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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 37 
 

  DEDI  GEXA  IP@VEIE  DEDI-CI  ILR  DZID Eze37:1 

:ZENVR  D@LN  @IDE  DRWAD  JEZA  IPGIPIE 

†́E†́‹ µ‰Eş̌ƒ ‹¹’·‚¹˜ŸIµ‡ †´E†́‹-…µ‹ ‹µ�´” †́œ¸‹´† ‚ 

:œŸ÷́ ¼̃” †́‚·�¸÷ ‚‹¹†̧‡ †́”¸™¹Aµ† ¢Ÿœ¸A ‹¹’·‰‹¹’̧‹µ‡ 
1. hay’thah `alay yad-Yahúwah wayotsi’eni b’ruach Yahúwah  
way’nicheni b’thok habiq’`ah w’hi’ m’le’ah `atsamoth. 
 

Eze37:1 The hand of JWJY was upon me, and He brought me by the Spirit of JWJY  

and set me down in the middle of the valley; and it was full of bones. 
 

‹37:1› Καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου, καὶ ἐξήγαγέν µε ἐν πνεύµατι κύριος  
καὶ ἔθηκέν µε ἐν µέσῳ τοῦ πεδίου, καὶ τοῦτο ἦν µεστὸν ὀστέων ἀνθρωπίνων·   
1 Kai egeneto epí eme cheir kyriou, kai ex�gagen me en pneumati kyrios  

And came upon me the hand of YHWH, and it led me by spirit of YHWH,  

kai eth�ken me en mesŸ tou pediou, kai touto �n meston oste�n anthr�pin�n;  

and put me in the midst of the plain, and this was full of bones of humans.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  AIAQ  MDILR  IPXIARDE 2 

:C@N  ZEYAI  DPDE  DRWAD  IPT-LR  C@N  ZEAX  DPDE 

ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ́“ �¶†‹·�¼” ‹¹’µš‹¹ƒ½”¶†̧‡ ƒ 

:…¾‚̧÷ œŸ#·ƒ¸‹ †·M¹†̧‡ †´”̧™¹Aµ† ‹·’̧P-�µ” …¾‚̧÷ œŸAµš †·M¹†¸‡ 
2. w’he`ebirani `aleyhem sabib sabib w’hinneh rabboth m’od `al-p’ney habiq’`ah  
w’hinneh y’beshoth m’od. 
 

Eze37:2 He caused me to pass among them all around,  

and behold, there were very many on the surface of the valley; and lo, they were very dry. 
 

‹2› καὶ περιήγαγέν µε ἐπ’ αὐτὰ κυκλόθεν κύκλῳ,  
καὶ ἰδοὺ πολλὰ σφόδρα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου, ξηρὰ σφόδρα.   
2 kai peri�gagen me epí auta kyklothen kyklŸ,  

And he led me unto them, round about in a circuit.  

kai idou polla sphodra epi pros�pou tou pediou, x�ra sphodra.  

And behold, many exceedingly were upon the face of the plain – dry exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZENVRD  DPIIGZD  MC@-OA  IL@  XN@IE 3 

:ZRCI  DZ@  DEDI  IPC@  XN@E 

†¶K·‚́† œŸ÷́ ¼̃”´† †́’‹¶‹¸‰¹œ¼† �́…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:́U¸”´…́‹ †́Uµ‚ †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ 
3. wayo’mer ‘elay ben-‘adam hathich’yeynah ha`atsamoth ha’eleh  
wa’omar ‘Adonay Yahúwah ‘atah yada`’at. 
 

Eze37:3 He said to me, Son of man, can these bones live?   

And I answered, O my AdonJWJY, You know. 
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‹3› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ὀστᾶ ταῦτα;   
καὶ εἶπα Κύριε, σὺ ἐπίστῃ ταῦτα.   
3 kai eipen pros me Huie anthr�pou, ei z�setai ta osta tauta?   

And he said to me, O son of man, shall live bones these? 

kai eipa Kyrie, sy epistÿ tauta.  

and I said, O YHWH, you know these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZENVRD-LR  @APD  IL@  XN@IE 4 

:DEDI-XAC  ERNY  ZEYAID  ZENVRD  MDIL@  ZXN@E 

†¶K·‚́† œŸ÷́ ¼̃”´†-�µ” ‚·ƒ´M¹† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:†́E†́‹-šµƒ¸C E”̧÷¹# œŸ#·ƒ̧‹µ† œŸ÷́ ¼̃”´† �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ 
4. wayo’mer ‘elay hinabe’ `al-ha`atsamoth ha’eleh  
w’amar’at ‘aleyhem ha`atsamoth hay’beshoth shim’`u d’bar-Yahúwah. 
 

Eze37:4 And He said to me, Prophesy over these bones and say to them,  

O dry bones, hear the Word of JWJY. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρός µε Προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὀστᾶ ταῦτα  
καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τὰ ὀστᾶ τὰ ξηρά, ἀκούσατε λόγον κυρίου  
4 kai eipen pros me Proph�teuson epi ta osta tauta  

And he said to me, Prophesy over these bones! 

kai ereis autois Ta osta ta x�ra, akousate logon kyriou 

and you shall say to them, O bones dry, hear the Word of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IAN  IP@  DPD  DL@D  ZENVRL  DEDI  IPC@  XN@  DK 5 

:MZIIGE  GEX  MKA 

‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ †·M¹† †¶K·‚́† œŸ÷́ ¼̃”´� †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J † 
:�¶œ‹¹‹̧‰¹‡ µ‰Eš �¶�́ƒ 

5. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah la`atsamoth ha’eleh hinneh ‘ani mebi’  
bakem ruach wich’yithem. 
 

Eze37:5 Thus says my Adon JWJY to these bones,  

Behold, I shall make breath enter into you and you shall live. 
 

‹5› Τάδε λέγει κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω εἰς ὑµᾶς πνεῦµα ζωῆς  
5 Tade legei kyrios tois osteois toutois Idou eg� pher� eis hymas pneuma z��s 

Thus says YHWH to these bones; Behold, I shall bring into you a spirit of life. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XER  MKILR  IZNXWE  XYA  MKILR  IZLRDE  MICB  MKILR  IZZPE 6 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  MZIIGE  GEX  MKA  IZZPE   

šŸ” �¶�‹·�¼” ‹¹U¸÷µš´™¸‡ š́ā́A �¶�‹·�¼” ‹¹œ·�¼”µ†̧‡ �‹¹…¹B �¶�‹·�¼” ‹¹Uµœ´’̧‡ ‡ 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ �¶œ‹¹‹̧‰¹‡ µ‰Eš �¶�́ƒ ‹¹Uµœ´’̧‡  
6. w’nathati `aleykem gidim w’ha`alethi `aleykem basar w’qaram’ti `aleykem `or  
w’nathati bakem ruach wich’yithem wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze37:6 I shall put sinews on you, and shall bring flesh on you, and spread skin over you,  

and put breath in you that you may come alive; and you shall know that I am JWJY. 
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‹6› καὶ δώσω ἐφ’ ὑµᾶς νεῦρα καὶ ἀνάξω ἐφ’ ὑµᾶς σάρκας καὶ ἐκτενῶ ἐφ’ ὑµᾶς δέρµα  
καὶ δώσω πνεῦµά µου εἰς ὑµᾶς, καὶ ζήσεσθε·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
6 kai d�s� ephí hymas neura kai anax� ephí hymas sarkas  

And I shall put upon you nerves, and I shall lead upon you flesh, 

kai ekten� ephí hymas derma kai d�s� pneuma mou eis hymas, 

and I shall stretch out upon you skin, and I shall put my spirit into you, 

kai z�sesthe;  kai gn�sesthe hoti eg� eimi kyrios.  

and you shall live, and you shall know that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YRX-DPDE  I@APDK  LEW-IDIE  IZIEV  XY@K  IZ@APE 7 

:ENVR-L@  MVR  ZENVR  EAXWZE 

 #µ”µš-†·M¹†̧‡ ‹¹‚̧ƒ́M¹†¸J �Ÿ™-‹¹†̧‹µ‡ ‹¹œ‹·Eº˜ š¶#¼‚µJ ‹¹œ‚·A¹’̧‡ ˆ 

:Ÿ÷̧ µ̃”-�¶‚ �¶ ¶̃” œŸ÷́ ¼̃” Eƒ̧š¸™¹Uµ‡ 
7. w’nibe’thi ka’asher tsuueythi way’hi-qol k’hinab’i  
w’hinneh-ra`ash watiq’r’bu `atsamoth `etsem ‘el-`ats’mo. 
 

Eze37:7 So I prophesied as I was commanded; and as I prophesied,  

there was a noise, and behold, a rattling; and the bones approached bone to its bone. 
 

‹7› καὶ ἐπροφήτευσα καθὼς ἐνετείλατό µοι.  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐµὲ προφητεῦσαι  
καὶ ἰδοὺ σεισµός, καὶ προσήγαγε τὰ ὀστᾶ ἑκάτερον πρὸς τὴν ἁρµονίαν αὐτοῦ.   
7 kai eproph�teusa kath�s eneteilato moi.  kai egeneto en tŸ eme proph�teusai  

And I prophesied as he gave charge to me.  And came to pass in my prophesying,  

kai idou seismos, kai pros�gage ta osta hekateron pros t�n harmonian autou.  

and behold, a quake; and came forward the bones each other to its joint.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLR  XYAE  MICB  MDILR-DPDE  IZI@XE 8 

:MDA  OI@  GEXE  DLRNLN  XER  MDILR  MXWIE 

†́�´” š́ā́ƒE �‹¹…¹B �¶†‹·�¼”-†·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ ‰ 

:�¶†´A ‘‹·‚ µ‰Eş̌‡ †́�¸”´÷̧�¹÷ šŸ” �¶†‹·�¼” �µš¸™¹Iµ‡ 
8. w’ra’ithi w’hinneh-`aleyhem gidim ubasar `alah  
wayiq’ram `aleyhem `or mil’ma`’lah w’ruach ‘eyn bahem. 
 

Eze37:8 And I looked, and behold, sinews were on them,  

and flesh grew and skin spread over them from above; but there was no breath in them. 
 

‹8› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἐπ’ αὐτὰ νεῦρα καὶ σάρκες ἐφύοντο,  
καὶ ἀνέβαινεν ἐπ’ αὐτὰ δέρµα ἐπάνω, καὶ πνεῦµα οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς.   
8 kai eidon kai idou epí auta neura kai sarkes ephuonto,  

And I beheld, and behold, upon them nerves and flesh germinated,  

kai anebainen epí auta derma epan�, kai pneuma ouk �n en autois.  

and ascended upon them skin above; but breath there was no in them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@-OA  @APD  GEXD-L@  @APD  IL@  XN@IE 9 

  ZEGEX  RAX@N  DEDI  IPC@  XN@-DK  GEXD-L@  ZXN@E 
:EIGIE  DL@D  MIBEXDA  IGTE  GEXD  I@A 

�́…́‚-‘¶ƒ ‚·ƒ́M¹† µ‰Eš́†-�¶‚ ‚·ƒ´M¹† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 
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œŸ‰Eš ”µA¸šµ‚·÷ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J µ‰Eš́†-�¶‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ 
:E‹̧‰¹‹̧‡ †¶K·‚́† �‹¹„Eš¼†µA ‹¹‰̧–E µ‰Eš́† ‹¹‚¾A 

9. wayo’mer ‘elay hinabe’ ‘el-haruach hinabe’ ben-‘adam  
w’amar’at ‘el-haruach koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah me’ar’ba` ruchoth bo’i haruach  
uph’chi baharugim ha’eleh w’yich’yu. 
 

Eze37:9 Then He said to me, Prophesy to the breath, prophesy, son of man,  

and say to the breath, Thus says my Adon JWJY,  

Come from the four winds, O breath, and breathe on these slain, that they come to life. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τὸ πνεῦµα  
καὶ εἰπὸν τῷ πνεύµατι Τάδε λέγει κύριος Ἐκ τῶν τεσσάρων πνευµάτων ἐλθὲ  
καὶ ἐµφύσησον εἰς τοὺς νεκροὺς τούτους, καὶ ζησάτωσαν.   
9 kai eipen pros me Proph�teuson, huie anthr�pou, proph�teuson epi to pneuma  

And he said to me, Prophesy over the wind! Prophesy, O son of man,  

kai eipon tŸ pneumati Tade legei kyrios Ek t�n tessar�n pneumat�n elthe  

and say to the wind! Thus says YHWH; From out of the four winds, come   

kai emphys�son eis tous nekrous toutous, kai z�sat�san.  

and breathe onto these dead, and let them live!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GEXD  MDA  @EAZE  IPEV  XY@K  IZ@APDE 10 

:C@N-C@N  LECB  LIG  MDILBX-LR  ECNRIE  EIGIE 

µ‰Eš́† �¶†´ƒ ‚Ÿƒ́Uµ‡ ‹¹’́E¹˜ š¶#¼‚µJ ‹¹œ‚·AµM¹†̧‡ ‹ 

“ :…¾‚̧÷-…¾‚̧÷ �Ÿ…́B �¹‹µ‰ �¶†‹·�¸„µš-�µ” E…̧÷µ”µIµ‡ E‹̧‰¹Iµ‡ 
10. w’hinabe’thi ka’asher tsiuani watabo’ bahem haruach  
wayich’yu waya`am’du `al-rag’leyhem chayil gadol m’od-m’od. 
 

Eze37:10 So I prophesied as He commanded me, and the breath came into them,  

and they lived and stood on their feet, an exceedingly great army. 
 

‹10› καὶ ἐπροφήτευσα καθότι ἐνετείλατό µοι·  καὶ εἰσῆλθεν εἰς αὐτοὺς τὸ πνεῦµα,  
καὶ ἔζησαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν, συναγωγὴ πολλὴ σφόδρα.   
10 kai eproph�teusa kathoti eneteilato moi;   

And I prophesied in so far as he gave charge to me, 

kai eis�lthen eis autous to pneuma, kai ez�san 

and entered into them the wind, and they lived; 

kai est�san epi t�n pod�n aut�n, synag�g� poll� sphodra.  

and they stood upon their feet, gathering great a very exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DND  L@XYI  ZIA-LK  DL@D  ZENVRD  MC@-OA  IL@  XN@IE 11 

:EPL  EPXFBP  EPZEWZ  DCA@E  EPIZENVR  EYAI  MIXN@  DPD   

†́L·† �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́J †¶K·‚́† œŸ÷´ ¼̃”´† �́…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:E’́� E’̧šµˆ¸„¹’ E’·œ´‡¸™¹œ †́…̧ƒ´‚̧‡ E’‹·œŸ÷¸ µ̃” E#̧ƒ´‹ �‹¹š¸÷¾‚ †·M¹†  
11. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ha`atsamoth ha’eleh kal-beyth Yis’ra’El hemah  
hinneh ‘om’rim yab’shu `ats’motheynu w’ab’dah thiq’wathenu nig’zar’nu lanu. 
 

Eze37:11 Then He said to me, Son of man, these bones, they are all house of Yisra’El;  
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behold, they say, Our bones are dried up and our hope has perished.   

We are cut off to ourselves. 
 

‹11› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρός µε λέγων Υἱὲ ἀνθρώπου,  
τὰ ὀστᾶ ταῦτα πᾶς οἶκος Ισραηλ ἐστίν, καὶ αὐτοὶ λέγουσιν  
Ξηρὰ γέγονεν τὰ ὀστᾶ ἡµῶν, ἀπόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡµῶν, διαπεφωνήκαµεν.   
11 kai elal�sen kyrios pros me leg�n Huie anthr�pou,  

And YHWH spoke to me, saying, O son of man, 

ta osta tauta pas oikos Isra�l estin, kai autoi legousin 

these bones all the house of Israel are.  And they say, 

X�ra gegonen ta osta h�m�n, apol�len h� elpis h�m�n, diapeph�n�kamen.  

Dry are bones Our; is destroyed hope our; we are perished.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E  @APD  OKL 12 

  MKIZEXAWN  MKZ@  IZILRDE  MKIZEXAW-Z@  GZT  IP@ 
:L@XYI  ZNC@-L@  MKZ@  IZ@ADE  INR 

 †·M¹† †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ‚·ƒ´M¹† ‘·�́� ƒ‹ 

 �¶�‹·œŸš¸ƒ¹R¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�¼”µ†¸‡ �¶�‹·œŸş̌ƒ¹™-œ¶‚ µ‰·œ¾– ‹¹’¼‚ 
“ :�·‚́š¸ā¹‹ œµ÷̧…µ‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ ‹¹Lµ” 

12. laken hinabe’ w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah  
hinneh ‘ani photheach ‘eth-qib’rotheykem w’ha`aleythi ‘eth’kem  
miqib’rotheykem `ami w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-‘ad’math Yis’ra’El. 
 

Eze37:12 Therefore prophesy and say to them, Thus says my Adon JWJY,  

Behold, I shall open your graves and cause you to come up out of your graves, My people;  

and I shall bring you into the land of Yisra’El. 
 

‹12› διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος  
Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω ὑµῶν τὰ µνήµατα καὶ ἀνάξω ὑµᾶς ἐκ τῶν µνηµάτων ὑµῶν  
καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ,  
12 dia touto proph�teuson kai eipon Tade legei kyrios  

On account of this prophesy and say! Thus says YHWH; 

Idou eg� anoig� hym�n ta mn�mata kai anax� hymas ek t�n mn�mat�n hym�n 
Behold, I shall open your tombs, and I shall lead you from out of your tombs, 

kai eisax� hymas eis t�n g�n tou Isra�l, 

and I shall bring you into the land of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZEXAW-Z@  IGZTA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 13 

:INR  MKIZEXAWN  MKZ@  IZELRDAE 

�¶�‹·œŸş̌ƒ¹™-œ¶‚ ‹¹‰̧œ¹–¸A †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ „‹ 

:‹¹Lµ” �¶�‹·œŸš¸ƒ¹R¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œŸ�¼”µ†̧ƒE 
13. wida`’tem ki-‘ani Yahúwah b’phith’chi ‘eth-qib’rotheykem  
ub’ha`alothi ‘eth’kem miqib’rotheykem `ami. 
 

Eze37:13 Then you shall know that I am JWJY, when I have opened your graves  

and caused you to come up out of your graves, My people. 
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‹13› καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ ἀνοῖξαί  
µε τοὺς τάφους ὑµῶν τοῦ ἀναγαγεῖν µε ἐκ τῶν τάφων τὸν λαόν µου.   
13 kai gn�sesthe hoti eg� eimi kyrios en tŸ anoixai me tous taphous hym�n  

And you shall know that I am YHWH, by my opening your graves, 

tou anagagein me ek t�n taph�n ton laon mou. 

to lead you from out of your graves, O my people.  
______________________________________________________________________________

___________ 
  MKZNC@-LR  MKZ@  IZGPDE  MZIIGE  MKA  IGEX  IZZPE 14 

:DEDI-M@P  IZIYRE  IZXAC  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 

�¶�̧œµ÷¸…µ‚-�µ” �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸‰µM¹†¸‡ �¶œ‹¹‹̧‰¹‡ �¶�́ƒ ‹¹‰Eš ‹¹Uµœ́’̧‡ …‹ 

– :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ‹¹U¸šµA¹C †´E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
14. w’nathati ruchi bakem wich’yithem w’hinach’ti ‘eth’kem `al-‘ad’math’kem 
wida`’tem ki-‘ani Yahúwah dibar’ti w’`asithi n’um-Yahúwah. 
 

Eze37:14 I shall put My Spirit within you and you shall come to life,  

and I shall place you on your own land.  Then you shall know  

that I, JWJY, have spoken and done it, declares JWJY. 
 

‹14› καὶ δώσω τὸ πνεῦµά µου εἰς ὑµᾶς, καὶ ζήσεσθε, καὶ θήσοµαι ὑµᾶς  
ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω, λέγει κύριος.   
14 kai d�s� to pneuma mou eis hymas, kai z�sesthe,  

And I shall put my spirit into you, and you shall live.   

kai th�somai hymas epi t�n g�n hym�n, kai gn�sesthe 

And I shall put you upon your land, and you shall know 

hoti eg� kyrios lelal�ka kai poi�s�, legei kyrios.   

that I YHWH have spoken, and I shall act, says  YHWH.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 15 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

15. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze37:15 The Word of JWJY came to me saying, 
 

‹15› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
15 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDIL  EILR  AZKE  CG@  UR  JL-GW  MC@-OA  DZ@E 16 

EILR  AEZKE  CG@  UR  GWLE  EXAG  L@XYI  IPALE 
:EXAG  L@XYI  ZIA-LKE  MIXT@  UR  SQEIL   

 †́…E†´‹¹� ‡‹́�́” ƒ¾œ̧�E …́‰¶‚ —·” ¡¸�-‰µ™ �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ ˆŠ 

‡‹́�´” ƒŸœ̧�E …́‰¶‚ —·” ‰µ™̧�E Ÿš·ƒ¼‰ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ 
  :Ÿš·ƒ¼‰ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́�̧‡ �¹‹µš¸–¶‚ —·” •·“Ÿ‹̧� 

16. w’atah ben-’adam qach-l’ak `ets ‘echad uk’thob `alayu liYahudah  
w’lib’ney Yis’ra’El chabero ul’qach `ets ‘echad  
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uk’thob `alayu l’Yoseph `ets ‘Eph’rayim w’kal-beyth Yis’ra’El chabero.  
 

Eze37:16 And you, son of man, take for yourself one stick and write on it, for Yahudah  

and for the sons of Yisra’El, his companions; then take another stick and write on it,  

for Yoseph, the stick of Ephraim and all the house of Yisra’El, his companions. 
 

‹16› Υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ σεαυτῷ ῥάβδον καὶ γράψον ἐπ’ αὐτὴν τὸν Ιουδαν  
καὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ τοὺς προσκειµένους ἐπ’ αὐτόν·   
καὶ ῥάβδον δευτέραν λήµψῃ σεαυτῷ καὶ γράψεις αὐτήν Τῷ Ιωσηφ,  
ῥάβδον Εφραιµ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς Ισραηλ τοὺς προστεθέντας πρὸς αὐτόν.   
16 Huie anthr�pou, labe seautŸ hrabdon kai grapson epí aut�n ton Ioudan  

O son of man, take to yourself a rod, and write upon it, Judah, 

kai tous huious Isra�l tous proskeimenous epí auton;   

and the sons of Israel of the ones set before by him!   

kai hrabdon deuteran l�mpsÿ seautŸ  

And rod a second you shall take to yourself, 

kai grapseis aut�n TŸ I�s�ph, hrabdon Ephraim 

and you shall write on it, To Joseph, the rod of Ephraim, 

kai pantas tous huious Isra�l tous prostethentas pros auton.  

and all the sons of Israel, of the ones set before by him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  URL  JL  CG@-L@  CG@  MZ@  AXWE 17 

:JCIA  MICG@L  EIDE 

…́‰¶‚ —·”¸� ¡¸� …́‰¶‚-�¶‚ …́‰¶‚ �́œ¾‚ ƒµš´™̧‡ ˆ‹ 
:¡¶…́‹̧A �‹¹…́‰¼‚µ� E‹́†¸‡ 

17. w’qarab ‘otham ‘echad ‘el-‘echad l’ak l’`ets ‘echad w’hayu la’achadim b’yadeak. 
 

Eze37:17 And draw them one to one for yourself, into one stick,  

that they may become for oneness in your hand. 
 

‹17› καὶ συνάψεις αὐτὰς πρὸς ἀλλήλας σαυτῷ εἰς ῥάβδον µίαν τοῦ δῆσαι αὐτάς,  
καὶ ἔσονται ἐν τῇ χειρί σου.   
17 kai synapseis autas pros all�las sautŸ eis hrabdon mian tou d�sai autas,  

And you shall join them to one another to yourself, into rod one to bind them; 

kai esontai en tÿ cheiri sou.  

and they shall be in your hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  JNR  IPA  JIL@  EXN@I  XY@KE 18 

:JL  DL@-DN  EPL  CIBZ-@ELD 

š¾÷‚·� ¡¸Lµ” ‹·’̧A ¡‹¶�·‚ Eš¸÷‚¾‹ š¶#¼‚µ�¸‡ ‰‹ 
:¢´K †¶K·‚-†́÷ E’́� …‹¹Bµœ-‚Ÿ�¼† 

18. w’ka’asher yo’m’ru ‘eleyak b’ney `am’ak le’mor halo’-thagid lanu mah-‘eleh lak. 
 

Eze37:18 When the sons of your people speak to you saying,  

Shall you not declare to us what these mean to you? 
 

‹18› καὶ ἔσται ὅταν λέγωσιν πρὸς σὲ οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου  
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Οὐκ ἀναγγελεῖς ἡµῖν τί ἐστιν ταῦτά σοι;   
18 kai estai hotan leg�sin pros se hoi huioi tou laou sou  

And it shall be whenever shall speak to you the sons of your people, saying, 

Ouk anaggeleis h�min ti estin tauta soi?  

Shall you not report to us what these things are to you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UR-Z@  GWL  IP@  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDL@  XAC 19 

  MZE@  IZZPE  EXAG  L@XYI  IHAYE  MIXT@-CIA  XY@  SQEI 
:ICIA  CG@  EIDE  CG@  URL  MZIYRE  DCEDI  UR-Z@  EILR 

—·”-œ¶‚ µ‰·™¾� ‹¹’¼‚ †·M¹† †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†·�¼‚ š·AµC Š‹ 

�́œŸ‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ Ÿš¸ƒ¶‰ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹#̧‡ �¹‹µš¸–¶‚-…µ‹¸A š¶#¼‚ •·“Ÿ‹ 
:‹¹…́‹̧A …́‰¶‚ E‹́†¸‡ …́‰¶‚ —·”¸� �¹œ‹¹ā¼”µ‡ †́…E†́‹ —·”-œ¶‚ ‡‹́�´” 

19. daber ‘alehem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hinneh ‘ani loqeach ‘eth-`ets Yoseph  
‘asher b’yad-‘Eph’rayim w’shib’tey Yis’ra’El cheb’ro w’nathati ‘otham `alayu  
‘eth-`ets Yahudah wa`asithim l’`ets ‘echad w’hayu ‘echad b’yadi. 
 

Eze37:19 say to them, Thus says my Adon JWJY, Behold, I shall take the stick of Yoseph,  

which is in the hand of Ephrayim, and the tribes of Yisra’El, his companions;  

and I shall put them with it, with the stick of Yahudah, and make them one stick,  

and they shall be one in My hand. 
 

‹19› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ λήµψοµαι τὴν φυλὴν Ιωσηφ  
τὴν διὰ χειρὸς Εφραιµ καὶ τὰς φυλὰς Ισραηλ τὰς προσκειµένας πρὸς αὐτὸν  
καὶ δώσω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν φυλὴν Ιουδα, καὶ ἔσονται εἰς ῥάβδον µίαν ἐν τῇ χειρὶ Ιουδα.   
19 kai ereis pros autous Tade legei kyrios  

And you shall say to them, Thus says YHWH; 

Idou eg� l�mpsomai t�n phyl�n I�s�ph t�n dia cheiros Ephraim 

Behold, I shall take the tribe of Joseph, the one through the hand of Ephraim, 

kai tas phylas Isra�l tas proskeimenas pros auton  

and the tribes of Israel, the ones lying near to him,  

kai d�s� autous epi t�n phyl�n Iouda, kai esontai eis hrabdon mian en tÿ cheiri Iouda.  

and I shall appoint them unto the tribe of Judah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIPIRL  JCIA  MDILR  AZKZ-XY@  MIVRD  EIDE 20 

:�¶†‹·’‹·”¸� ¡̧…́‹¸A �¶†‹·�¼” ƒ¾U̧�¹U-š¶#¼‚ �‹¹ ·̃”´† E‹́†̧‡ � 

20. w’hayu ha`etsim ‘asher-tik’tob `aleyhem b’yad’ak l’`eyneyhem. 
 

Eze37:20 The sticks on which you write shall be on them in your hand before their eyes. 
 

‹20› καὶ ἔσονται αἱ ῥάβδοι, ἐφ’ αἷς σὺ ἔγραψας ἐπ’ αὐταῖς,  
ἐν τῇ χειρί σου ἐνώπιον αὐτῶν,  
20 kai esontai hai hrabdoi, ephí hais sy egrapsas epí autais, en tÿ cheiri sou en�pion aut�n, 

And shall be the rods upon which you wrote upon them in your hand before them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GWL  IP@  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  XACE 21 

  MY-EKLD  XY@  MIEBD  OIAN  L@XYI  IPA-Z@ 
:MZNC@-L@  MZE@  IZ@ADE  AIAQN  MZ@  IZVAWE 
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 µ‰·™¾� ‹¹’¼‚ †·M¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‡ ‚� 

�́#-E�̧�́† š¶#¼‚ �¹‹ŸBµ† ‘‹·A¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ 
:�́œ´÷¸…µ‚-�¶‚ �́œŸ‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �́œ¾‚ ‹¹U¸ µ̃A¹™¸‡ 

21. w’daber ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hinneh ‘ani loqeach  
‘eth-b’ney Yis’ra’El mibeyn hagoyim ‘asher hal’ku-sham  
w’qibats’ti ‘otham misabib w’hebe’thi ‘otham ‘el-‘ad’matham. 
 

Eze37:21 Say to them, Thus says my Adon JWJY, Behold,  

I shall take the sons of Yisra’El from among the nations where they have gone there,  

and I shall gather them from all around and bring them into their own land; 
 

‹21› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω πάντα οἶκον Ισραηλ  
ἐκ µέσου τῶν ἐθνῶν, οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ, καὶ συνάξω αὐτοὺς  
ἀπὸ πάντων τῶν περικύκλῳ αὐτῶν καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ·   
21 kai ereis autois Tade legei kyrios Idou eg� lamban� panta oikon Isra�l 

And you shall say to them, Thus says YHWH; Behold, I take all the house of Israel 

ek mesou t�n ethn�n, hou eis�lthosan ekei, 
from out of the midst of the nations which they entered there; 

kai synax� autous apo pant�n t�n perikyklŸ aut�n  

and I shall gather them from all of the ones surrounding them;  

kai eisax� autous eis t�n g�n tou Isra�l;  

and I shall bring them into the land of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IXDA  UX@A  CG@  IEBL  MZ@  IZIYRE 22 

  MIEB  IPYL  CER-DIDI  @LE  JLNL  MLKL  DIDI  CG@  JLNE 
:CER  ZEKLNN  IZYL  CER  EVGI  @LE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´†̧A —¶š´‚́A …́‰¶‚ ‹Ÿ„̧� �́œ¾‚ ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ƒ� 

 �¹‹Ÿ„ ‹·’̧#¹� …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾�̧‡ ¢¶�¶÷¸� �́Kº�̧� †¶‹̧†¹‹ …́‰¶‚ ¢¶�¶÷E 
:…Ÿ” œŸ�́�¸÷µ÷ ‹·U¸#¹� …Ÿ” E˜́‰·‹ ‚¾�¸‡ 

22. w’`asithi ‘otham l’goy ‘echad ba’arets b’harey Yis’ra’El  
umelek ‘echad yih’yeh l’kulam l’melek w’lo’ yih’yeh-`od lish’ney goyim  
w’lo’ yechatsu `od lish’tey mam’lakoth `od. 
 

Eze37:22 and I shall make them one nation in the land, on the mountains of Yisra’El;  

and one king shall be to them all for king; and they shall not be still two nations;  

and they shall not be still split into two kingdoms any more. 
 

‹22› καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς ἔθνος ἓν ἐν τῇ γῇ µου καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν Ισραηλ,  
καὶ ἄρχων εἷς ἔσται αὐτῶν, καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι εἰς δύο ἔθνη  
οὐδὲ µὴ διαιρεθῶσιν οὐκέτι εἰς δύο βασιλείας,  
22 kai d�s� autous eis ethnos hen en tÿ gÿ mou kai en tois oresin Isra�l,  

And I shall make them one nation in my land on the mountains of Israel; 

kai arch�n heis estai aut�n, kai ouk esontai eti 
and ruler one shall have they.  And they shall not be any longer 

eis duo ethn� oude m� diaireth�sin ouketi eis duo basileias, 
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for two nations, nor shall they be divided any longer into two kingdoms; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIRYT  LKAE  MDIVEWYAE  MDILELBA  CER  E@NHI  @LE 23 

  MDA  E@HG  XY@  MDIZAYEN  LKN  MZ@  IZRYEDE 
:MIDL@L  MDL  DID@  IP@E  MRL  IL-EIDE  MZE@  IZXDHE 

 �¶†‹·”¸#¹P �¾�̧ƒE �¶†‹·˜ER¹#̧ƒE �¶†‹·�EK¹„̧A …Ÿ” E‚̧LµŠ¹‹ ‚¾�̧‡ „� 

�¶†´ƒ E‚̧Š´‰ š¶#¼‚ �¶†‹·œ¾ƒ¸#Ÿ÷ �¾J¹÷ �́œ¾‚ ‹¹U̧”µ#Ÿ†̧‡ 
:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �́”¸� ‹¹�-E‹́†̧‡ �́œŸ‚ ‹¹U¸šµ†¹Ş̌‡ 

23. w’lo’ yitam’u `od b’giluleyhem ub’shiqutseyhem ub’kol pish’`eyhem  
w’hosha`’ti ‘otham mikol mosh’botheyhem ‘asher chat’u bahem  
w’tihar’ti ‘otham w’hayu-li l’`am wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim. 
 

Eze37:23 They shall not still be defiled with their idols, or with their detestable things,  

or with any of their transgressions; but I shall deliver them from all their dwelling places  

in which they have sinned in them, and shall cleanse them.  

And they shall be to Me for a people, and I shall be for Elohim to them. 
 

‹23› ἵνα µὴ µιαίνωνται ἔτι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν.   
καὶ ῥύσοµαι αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν αὐτῶν, ὧν ἡµάρτοσαν ἐν αὐταῖς,  
καὶ καθαριῶ αὐτούς, καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ κύριος ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν.   
23 hina m� miain�ntai eti en tois eid�lois aut�n.   

that they should not be defiled any longer by their idols. 

kai hrysomai autous apo pas�n t�n anomi�n aut�n,  

And I shall rescue them from all their lawless deeds 

h�n h�martosan en autais, kai kathari� autous,  

which they sinned by them, and I shall cleanse them. 

kai esontai moi eis laon, kai eg� kyrios esomai autois eis theon. 

And they shall be to me for a people, and I YHWH shall be to them for Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLKL  DIDI  CG@  DREXE  MDILR  JLN  CEC  ICARE 24 

:MZE@  EYRE  EXNYI  IZWGE  EKLI  IHTYNAE 

 �́Kº�̧� †¶‹¸†¹‹ …́‰¶‚ †¶”Ÿş̌‡ �¶†‹·�¼” ¢¶�¶÷ …¹‡´… ‹¹Çƒµ”¸‡ …� 

:�́œŸ‚ Eā́”¸‡ Eş̌÷̧#¹‹ ‹µœ¾Rº‰¸‡ E�·�·‹ ‹µŠ́P¸#¹÷¸ƒE 
24. w’`ab’di Dawid melek `aleyhem w’ro`eh ‘echad yih’yeh l’kulam  
ub’mish’patay yeleku w’chuqothay yish’m’ru w’`asu ‘otham. 
 

Eze37:24 My servant Dawid shall be king over them, and they shall be one shepherd to all  

of them; and they shall walk in My ordinances and keep My statutes and observe them. 
 

‹24› καὶ ὁ δοῦλός µου ∆αυιδ ἄρχων ἐν µέσῳ αὐτῶν, καὶ ποιµὴν εἷς ἔσται πάντων·   
ὅτι ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύσονται καὶ τὰ κρίµατά µου φυλάξονται  
καὶ ποιήσουσιν αὐτά.   
24 kai ho doulos mou Dauid arch�n en mesŸ aut�n,  

And my servant David shall be ruler in the midst of them; 

kai poim�n heis estai pant�n;  hoti en tois prostagmasin mou poreusontai 

and there shall be shepherd one for all.  For by my orders they shall go, 

kai ta krimata mou phylaxontai kai poi�sousin auta.  
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and my judgments they shall keep, and they shall do them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWRIL  ICARL  IZZP  XY@  UX@D-LR  EAYIE 25 

  MDIPAE  DND  DILR  EAYIE  MKIZEA@  DA-EAYI  XY@ 
:MLERL  MDL  @IYP  ICAR  CECE  MLER-CR  MDIPA  IPAE 

ƒ¾™¼”µ‹¸� ‹¹Çƒµ”̧� ‹¹Uµœ́’ š¶#¼‚ —¶š´‚́†-�µ” Eƒ̧#́‹¸‡ †� 

�¶†‹·’̧ƒE †́L·† ́†‹¶�́” Eƒ¸#́‹̧‡ �¶�‹·œŸƒ¼‚ D́ƒ-Eƒ̧#́‹ š¶#¼‚ 
:�́�Ÿ”̧� �¶†́� ‚‹¹ā́’ ‹¹Çƒµ” …¹‡́…̧‡ �́�Ÿ”-…µ” �¶†‹·’̧ƒ ‹·’̧ƒE 

25. w’yash’bu `al-ha’arets ‘asher nathati l’`ab’di l’Ya`aqob  
‘asher yash’bu-bah ‘abotheykem w’yash’bu `aleyah hemah  
ub’neyhem ub’ney b’neyhem `ad-`olam w’Dawid `ab’di nasi’ lahem l’`olam. 
 

Eze37:25 They shall live on the land that I gave to My servant, to Yaaqob,  

in which your fathers lived in it; and they shall live on it, they, and their sons  

and the sons of their sons, forever; and Dawid My servant shall be a ruler to them forever. 
 

‹25› καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν ἐγὼ δέδωκα τῷ δούλῳ µου Ιακωβ,  
οὗ κατῴκησαν ἐκεῖ οἱ πατέρες αὐτῶν·  καὶ κατοικήσουσιν ἐπ’ αὐτῆς αὐτοί,  
καὶ ∆αυιδ ὁ δοῦλός µου ἄρχων αὐτῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα.   
25 kai katoik�sousin epi t�s g�s aut�n, h�n eg� ded�ka tŸ doulŸ mou Iak�b,  

And they shall dwell upon their land of which I gave to my servant Jacob,  

hou katŸk�san ekei hoi pateres aut�n;  kai katoik�sousin epí aut�s autoi,  

of which place dwelt there their fathers.  And they shall dwell upon it,  

kai Dauid ho doulos mou arch�n aut�n estai eis ton ai�na.  

and David my servant shall be their rulver into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  DIDI  MLER  ZIXA  MELY  ZIXA  MDL  IZXKE 26 

:MLERL  MKEZA  IYCWN-Z@  IZZPE  MZE@  IZIAXDE  MIZZPE 

 �́œŸ‚ †¶‹¸†¹‹ �́�Ÿ” œ‹¹š¸A �Ÿ�́# œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹Uµš´�̧‡ ‡� 

:�́�Ÿ”̧� �́�Ÿœ̧A ‹¹#́Ç™¹÷-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ �́œŸ‚ ‹¹œ‹·A¸š¹†̧‡ �‹¹Uµœ¸’E 
26. w’karati lahem b’rith shalom b’rith `olam yih’yeh ‘otham  
un’thatim w’hir’beythi ‘otham w’nathati ‘eth-miq’dashi b’thokam l’`olam. 
 

Eze37:26 I shall make a covenant of peace with them;  

it shall be an everlasting covenant with them.  And I shall place them and multiply them,  

and shall set My sanctuary in their midst forever. 
 

‹26› καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς διαθήκην εἰρήνης, διαθήκη αἰωνία ἔσται µετ’ αὐτῶν·   
καὶ θήσω τὰ ἅγιά µου ἐν µέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα.   
26 kai diath�somai autois diath�k�n eir�n�s,  

And I shall ordain with them a covenant of peace; 

diath�k� ai�nia estai metí aut�n;   

covenant an eternal it shall be with them.  

kai th�s� ta hagia mou en mesŸ aut�n eis ton ai�na.  

And I shall put my holy things in their midst into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@L  MDL  IZIIDE  MDILR  IPKYN  DIDE 27 
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:MRL  IL-EIDI  DNDE 

�‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �¶†‹·�¼” ‹¹’́J̧#¹÷ †́‹´†¸‡ ˆ� 
:�́”¸� ‹¹�-E‹̧†¹‹ †́L·†̧‡ 

27. w’hayah mish’kani `aleyhem w’hayithi lahem l’Elohim w’hemah yih’yu-li l’`am. 
 

Eze37:27 My dwelling place also shall be with them; and I shall be to them for Elohim,  

and they shall be to Me for a people. 
 

‹27› καὶ ἔσται ἡ κατασκήνωσίς µου ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς θεός,  
καὶ αὐτοί µου ἔσονται λαός.   
27 kai estai h� katask�n�sis mou en autois, kai esomai autois theos,  

And shall be my shelter among them; and I shall be to them Elohim, 

kai autoi mou esontai laos.  

and they shall be my people.  
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28. w’yad’`u hagoyim ki ‘ani Yahúwah m’qadesh ‘eth-Yis’ra’El  
bih’yoth miq’dashi b’thokam l’`olam. 
 

Eze37:28 And the nations shall know that I am JWJY who sanctifies Yisra’El,  

when My sanctuary is in their midst forever. 
 

‹28› καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτοὺς  
ἐν τῷ εἶναι τὰ ἅγιά µου ἐν µέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα.    
28 kai gn�sontai ta ethn� hoti eg� eimi kyrios ho hagiaz�n autous  

And shall know the nations that I am YHWH sanctifying them,  

en tŸ einai ta hagia mou en mesŸ aut�n eis ton ai�na.   

in the being of my holy things in their midst into the eon.  
 


